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ABSTRAK 
 

Portofolio ini menjelaskan proses dan teknik penerjemahan subtile film 

animasi "مسلسل صدق رسول الله للإمام البخاري" yang diterjemahkan dari Bahasa Arab ke 

Bahasa Indonesia. Tujuan utama dari portofolio ini adalah untuk memberikan 

kemudahan bagi penonton film dalam memahami isi film. Proses subtitling terdiri 

dari tiga tahap utama: pencarian film, persiapan, dan pengerjaan subtitle. Pencarian 

film berfokus pada menemukan film berbahasa Arab yang belum memiliku subtitle 

dalam bahasa Indonesia, diikuti dengan pembuatan transkrip video. Dalam 

pengerjaan subtitle, penulis menggunakan perangkat lunak Subtitle Edit untuk 

mengedit dan menerjemahkan teks. Berbagai teknik penerjemahan diterapkan, 

termasuk teknik Penerjemahan Harfiah (Literal Translation), Peminjaman Murni 

(Pure Borrowing), Kalke (Calque), Amplifikasi (Amplification), dan Transposisi 

(Transposition). Evaluasi hasil terjemahan juga dilakukan untuk memastikan 

kualitas subtitle yang dihasilkan.    

Kata kunci: Subtitle, Film, Berbahasa Arab.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

PRAKATA 
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penyusunan portofolio ini dengan baik. Portofolio ini disusun sebagai salah satu 

syarat untuk meraih gelar Sarjana Strata Satu (S-1) dari Universitas 

Muhammadiyah Malang. Penulis juga ingin menyampaikan terima kasih yang 
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8. Seluruh Teman-teman PBA 2020 yang telah menemani, memberi saran, 

masukan dan mendengarkan keluh kesah penulis selama proses 
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9. Semua pihak yang terlibat dalam penyusuhan portofolio ini. 

Akhir kata, penulis menyadari bahwa portofolio ini masih jauh dari 
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